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Pedepar:

1. Incepraliito pUCBSIYEHO PO3POOJIEHHIO 3aCaAHNYMX [IPUHLINIIIB YKIAaHHS iHIIOMOBHO-YKPaiHCBKUX
TE€PMIiHOJIOTIYHMX CJIOBHUKIB HAa MaTepiasi 06paHMX MOBHUX Tap 3 OIJISIly Ha IOTOYHUI CTaH YKPaiHChKOI
snexkcukorpadii Ta cydacHi TeHnenuii. ¥ po6oTi npoaHanizoBaHo Habinbi BUAAHi B YKpaini 3arasnbHi i crienianbHi
aHIJIIACBHKO-, PPaHIy3bKO- Ta iTailiCbKO-YKpPaiHChKi CJIOBHUKU. JIOBEMIEHO, 1110 TaKi BUAAHHS — BTOPUHHI Ta
3aCHOBaHi Ha KomiloBaHHI iH(popmallii 3 BiATIOBiAHMX iHIIOMOBHO-POCIMICBKUX CJIOBHUKIB, a CaMe — Ha NepeKJaii
iXHBOI POCIICBKOMOBHOI YaCTMHU. HA0YHO TPOAEMOHCTPOBAHO, IO BCiM TaKUM CJIOBHMKaM NIPUTAMaHHE 3aCUJLIIS
XUOHUX NIePeKIIaliB, IPOAYOIbOBAHUX 3 POCIMICbKUX BUJIAHb, & TAKOXK JOMiHYBaHHS HEIpUTaMaHHUX YKPaiHChKii
MOBI JIEKCUKO-TPaMaTUYHUX KOHCTPYKLiN, CKaJIbKOBAHOI 3 POCiiicbKOi MOBU TepMiHoIorii. [TokazaHo, 110 HagBHi B
YKpaiHi Ta 3a ii MeXamMu iHIIOMOBHO-YKPaiHCbKi OHJIATH-CJIOBHUKY € HU3bKOSKICHUMU JKepejlaMy, CTBOPEHUMU

yepe3 aBTOMaTU4yHe TreHepyBaHHs [lepeKJaiB i mapcuHr HefocToBipHOi iHdopmauii. BukoHaHe mocinkeHHs



IIO3BOJIWJIO IiMTH 4iTKOTO BUCHOBKY IOZ0 BiICYTHOCTI B YKpaiHi IKICHMX I€PEKJIaJHUX CJIOBHUKIB Ha
PO3IJISIAYBAaHMX MOBHUX HaIlpsSIMKaXx Ta LIOJO BifOBIIHUX HACJINKIB: 3HMXEHHS KOCTi (paxoBoi poboTu
nepekxsiafayvis, CIOTBOPEHHS YKPaiHChKOI TEPMiHOJIOT], TaJIbMyBaHHS PO3BUTKY YKpPaiHChKOI jiekcukorpadii ta
YKpaiHCbKOI MOBM 3arajiomM.3arporiOHOBAHO MifXif, 3TiGHO 3 IKUM YKJIAJaHHSI HOBUX IIE€PEKJIAHUX CJIOBHUKIB Mae
31ilICHIOBAaTUCS 3 IOBHOIO BiZIMOBOIO BiJl BUKOPUCTAHHS MaTepiany 6y[b-sKMX FOTOBUX iHIIOMOBHO-YKPAiHCbKUX Ta
iHIIOMOBHO-POCIMCHKUX CJIOBHUKIB. OBIPYHTOBAHO HEOOXIIHICTb OMpalbOBYBAHHS KOXKHOI OKpEMOi CJIOBHUKOBOI
OJMHML iHIUBiAyaIbHO — Yyepe3 IIIMOMHHE OCIiIKEHHS BilIOBIAHMX OJJTHOMOBHHUX YKPaiHCbKUX Ta iHO3€MHUX
IKepeJl, 3iCTaBJIeHHS Oflep>KaHoi iHpopMallii Ta BUSBIEHHS TEPMiHOJIOTIYHUX €KBiBaJIeHTiB. CXapaKTEpHU30BaHO
YiTKi IPUHLMIIN J06OPY IpKepeJ [Jisl YKIaJaHHS TBOMOBHUX CIIeLliaJIbHUX CJIOBHUKIB Y KOHTEKCTI iXHbOI
akazseMiuyHOCTi Ta JoCTOBipHOCTI. IliKpecieHo HeoOXifHICTh IOBHOI BiIMOBY Bifl, 3aIy4€HHS Oyb-SIKUX
HEJOCTOBIPHUX MaTepialiB, BKJIIOYHO i3 «COLiaIbBHUMW» OHJIAVH-IKePEeJIaMU, CTBOPIOBAHVMY IT€PECIYHMMU
KopuctyBayamu. OKpeMo BUCBITJIEHO HEOOXiIHICTh TIOCTiTOBHOTO KPUTUYHOTO IEPEOLiHIOBaHHS Beiei iHpopmariii,
HAaBITb 32 BiJI[IOBIAHOCTI KOHKPETHOTO JKepesia GopMaJbHUM KPUTEPISIM akaZieMidHOCTi. BUSIBJIEeHO TPaKTUYHY
IOL/IbHICTB Ta crieuu(iKy 3a1yd4eHHs 4O IIpoLecyliepeKsananbkoi po6oTH iHIIOMOBHO-IHIIOMOBHUX CJIOBHUKIB Ta
BUJIAHb TPETHOI MOBOIO. ONIMCAaHO MOJKJIMBI [IEPEBAry 3aJIy4YE€HHS [0 NIPOLECY YKIALAHHS IIE€PEKIIANHNX
TEPMiHOJIOTIYHUX CJIOBHUKIB CTOPOHHIX KOHCYJIbTAHTIB, ajleé BOJHOYAC MiJTBEP’KEHO MOKJINBICTbh BUKOHAHHS
BiITIOBiHUX MIpOLeAyp JieKCMKOorpad)oM 32 YMOBH HasIBHOCTI IOCTATHIX HAaBUYOK i 3HaHb. OOGI'PYHTOBAHO
HEOOXiJIHICTb IIOBHOI BiZIMOBH Bij 3a7Iy4€HHSI JO IIPOLIECY CTBOPEHHS CJIOBHUKOBUX BUJIAHb II€PECIYHUX
KOPUCTYBauiB, IONPU Cy4yacHi TeHJeHji. [IpogeMOHCTpOBaHO MOKIMBOCTI THYYKOI afanTallii po3po6jieHoro
niAxony 10 KOHKPETHUX rajaysel HayKy, 30kpema 60TaHiku, 300510rii Ta aHaTomii. OkpecsieHo crienudiky
BMKOPHMCTAHHSI JIATUHCBHKOI MOBHU $SIK iHCTPYMEHTA JJ1s1 BilHalIeHHSI OJJHO3HAYHUX [1ePEKJIaJHMX €KBIBaJIEHTIB Ta
ONMCaHo NpoLenypu peecTtpatii iHpopmaliii 171 CUCTEeMHOTO IOBTOPHOTO BUKOpUCTaHHs.Ha 6a3i cTBopeHHs i
aHasli3y HU3KY CJIOBHUKOBUX CTaTell cPOpMyIbOBAHO MTPOBiHI aCMIEKTU PO3pOOJIeHUX ITepeKIafalbKuX IPUHIHUIIIB
KOMILJIEKCHICTb i MacuTaboBaHiCTh CTBOpEHOro MaTepiay. [TokazaHo Ha MpaKTHULi AOLIIbHICTb LiiCHOTO
OIIpallbOBYBAaHHS KOHKPETHUX CJIOBHUMKOBUX OJMHUUB i CYyITyTHBOI TEPMIHOJIOTI. BUSBIEHO MOKJIMBOCTI
IOCSITHEHHS €KOHOMii Ha MaciuTabi yepes 3abe3nedeHHs IOBTOPHOTO BUKOPUCTAHHS iHdopmalii Ta ii cucteMHOro
3aJIy4€HHS J1J1s1 BAKOHAHHS BiJIIOBiTHMX N€PEKIaJAlbKUX Ta YKIAJALBKUX MIPOLEeAYP Ha iHIIMX MOBHUX HaIlpSIMKaXx.
3’s1COBaHO HIOAHCU MaKCUMi3allii TOUHOCTI NEPEKIIALiB Yepe3 BTiJIEHHSI 3TaJJaHOr0 KOMIIEKCHOrO Niaxony. OKpemo
IoCimKeHo crenudiky poboTH 3 3a1103UYEHHSIMYU Ta HOBOTBOPaMU. 3alTPONIOHOBAHO MMOCIiJOBHO PEiHTErpyBaTU 110
YKPaiHChKOTO CJIOBHUKAPCTBAa NUTOMI TepMiHu. [IpoanasnizoBaHo BocBin ppaHiy3bKoro oQiniiiHoro
TEPMiHOTBOPEHHS B KOHTEKCTi 60pOTHOU 3 Uy>KOMOBHUMMU 3aMI03UYEHHSIMU Ta CXapaKTE€PU30BaHO MeKi BUTBOPEHHS
JieKCHMKOorpagoM HeOoJIOTi3MiB Ha 6a3i OpUTiHaJILHUX MOP(QOJIOTIYHUX i CHHTAaKCMYHUX OCOOJIMBOCTEN YKPAiHCHKO]
M0BU.C(HOPMYIbOBAHO MiICTABY, 110 BU3HAYAIOTh HEOOXiJHICTh NACIIOPTU3YBAHHS IpKepel iHpopmaliii B
IHIIOMOBHO-YKPaiHChKUX CJIOBHUKAX. BUCBITJIEHO KOHKPETHI IIepEeBaru Takux MpoLenyp g CJIOBHUKAPS B
KOHTEKCTi 3aCTOCYBaHHS [IPMHLIAIY KpPUTUYHOTO [1EPEOLiHIOBaHHS iHpopMallii Ta 3a6e311e4eHHsI KOHTPOJIIO 100
SKOCTi FTOTOBUX BUaHb. bepydn 10 yBaru nmpoaHasi3oBaHi HEOKY BUJAHUX B YKPaiHi JBOMOBHUX CJIOBHUKIB Ta
iCTOpUYHI aCNeKTV CTAaHOBJIEHHS YKPAIHChKUX TEPMIHOJIOTITYHUX CUCTEM, OOI'PYHTOBAHO HAJIEXKHICTh IIPOLIEAYP
yHigikauii ykpaiHCbKOi TepMiHOIOTri B C/IOBHUKaX 6€3110CepPeHbO 10 epeKafanpKoro nigxony. Ha ocHosi
CTBOPEHHS Ta JOCJIiIPKEHHS] HU3KU CJIOBHUKOBMX CTaTel I0Ka3aHO NPAaKTU4Hi 0COOJIMBOCTI YHi(piKyBaHHS
TePMIiHOJIOTi B IepeK/IafHUX CJIOBHUKAX, BKJIIOYHO 3i crieln(iKo onpanboByBaHHS 6a3U IpKepesl Ta MOKIIMBUMU

repeBaraMu 1 HeJloJliKaMu IJ1s1 KiHLIeBUX KOPUCTYBaviB.

2. The thesis investigates the development of key principles to be used in compiling foreign-Ukrainian
terminological dictionaries in the chosen fields taking into account the current state of Ukrainian lexicography and
contemporary trends. The research provides an in-depth overview of the largest general and special English-,
French-, and Italian-Ukrainian dictionaries. It has been proven that such publications are characterised by the lack
of originality and plagiarism from foreign-Russian dictionaries, through providing the translation of the Russian
part of the latter. It has been demonstrated that all dictionaries of this kind abound in erroneous translations

copied from Russian sources, as well as in lexical and grammatical structures not inherent in the Ukrainian



language and calqued on Russian terms. It has also been shown that the currently available foreign-Ukrainian
online dictionaries are inferior and unreliable sources compiled through the use of automated scripts and parsing
of incorrect data.The findings of the research allow to come to a definite conclusion regarding the lack of high-
quality bilingual dictionaries within the given fields in Ukraine. This entails direct negative consequences, including
significant limitations put on the work of professional translators, the alteration of Ukrainian terminology, and
constrained development of Ukrainian lexicography and the Ukrainian language in general. The approach offered
assumes the need to proceed ‘from scratch’ in creating new dictionaries, which means a complete rejection of all
materials in the available foreign-Ukrainian and foreign-Russian dictionaries. It has been justified that each
dictionary unit should be processed individually, through the investigation of appropriate monolingual Ukrainian
and foreign sources, the comparison of the information revealed, and the identification of terminological
equivalents. Precise standards have been formulated for selecting sources to be used in the creation of bilingual
special dictionaries as regards their academic reliability. It has been highlighted that all unreliable materials should
be eliminated, including user-filled online sources. It has been shown that, even in case of the formal presence of
all attributes of academic trustworthiness, the translator should keep verifying and reassessing all the information
constantly. The practical reasonableness of using foreign-foreign dictionaries and third-language publications in
the translator’s work has been confirmed.Possible advantages of the use of services provided by third-party
professional consultants in the compilation of bilingual terminological dictionaries have been described; yet it has
been proven that the lexicographer can perform all those procedures on their own, should they have sufficient
competencies.It has been explained why ordinary users should not be allowed to participate in the lexicographical
process, despite the present-day tendencies. The opportunities of a flexible adaptation of the suggested approach
to particular sectors of science such as botany, zoology, and anatomy have been demonstrated. The benefits of
using the Latin language as a tool for establishing unequivocal translation equivalents have been outlined, and
appropriate procedures have been reported for registering information and reusing it systemically.Through the
creation and analysis of a range of dictionary entries, the main aspects of the translation principles developed have
been formulated, namely the integration and scalability of all materials. It has been shown in practice that
particular units and adjacent terminology should be processed as a whole. It has been proven that economies of
scale can be achieved through the reuse of information and its methodical involvement in the appropriate
translation and lexicographical procedures in other language pairs. The specifics of maximising the accuracy of
translations have been clarified in the context of the implementation of the aforementioned integrated approach.
The particularities of processing loanwords and neologisms have been researched. It has been proposed to ensure
a continuous reintegration of native Ukrainian terms. The experience of the French terminological effort has been
analysed with respect to the struggle against words borrowed from foreign languages, and recommendations have
been developed for the lexicographer concerning the limits of creating neologisms on the basis of original
morphological and syntactic features of the Ukrainian language. Reasons have been highlighted for the need to
register information sources in foreign-Ukrainian dictionaries. Practical advantages of such procedures for the
translator have been considered with regard to critical reassessment of information and control over the quality of
dictionaries.
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rOJIOBYIOYOTO Ha 3acCiiaHHi
BignoBigasibHUI 3a HiATOTOBKY

00JIiKOBUX JOKYMEHTIB

PeectpaTtop

KepiBHuk Bigginy YKpIHTEI, mpo €
BiZIIOBiZaJIbHUM 32 peeCcTpallilo HayKOBOi

OisSIIBHOCTI

AHoxina TersHa OsekcaHgpiBHa

AnHoxina Tetsina OnexkcangpiBHa

Credanosa Haranis OnexkcaHgpiBHa

[Opuenko TersiHa AHaToJiiBHA

Opuenko TersHa AHaTosIiBHA



